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καί Κοσμήτορος τής Σχολής



Ξεφυλλίζοντας τό δακτυλογραφημ£νο κατάλογο τοϋ ’Αρχείου Καποδί- 
στρια κατά τή διάρκεια μιας έπισκέψ ε^ς μ0υ στήν Κέρκυρα τό φθινόπωρο 
τοϋ 1970, επεσε στήν άντίληψή μου ή περιγραφή τοϋ περιεχομένου ένδς φα- 
κέλλου πού κίνησε άμέσως τήν περιέργειά μου. Συγκεκριμένα διάβασα εκεί 
τά έ ξ η ς :

Φάκελλος 334ος

Περιέχων αντίγραφα εγγράφων άψορόντα παίδας Μεσολογγίου ή το ι:
Ιον) Υ πόμνημα  Α ρ χη γώ ν  τής 'Ορθοδόξου Εκκλησίας προς την Κυ- 

βέρνησιν αυτής.
2ον) ’Επιστολή Μουστοξνδη προς Βιάρον Καποδίστριαν.
3ον) 'Επιστολή Βιάρον Καποδίστρια προς Μονστοξύδην.
4ον)  ’’Εγγραφον Φιλελληνικής Εταιρείας Κέρκυρας προς Μονστοξύδην.
■5ον) “Εγγραφον πληρεξονσιοτητος γυναικών Μεσολογγίου.

Στό σημείο αυτό τής ίδιας σελίδας χοΰ καταλόγου είδα έπίσης νά ση
μειώνεται διαγωνίως, γραμμένη μέ μελάνη, ή ένδειξη «’Αντίγραφα Βιάρον 
Καποδίστρια».

Μέσα στό φάκελλο υπαρχουν έξι δίφυλλα χαρτιά διαστάσεων 0,210 X 
0 ,315μ ., συρραμμένα σέ τετράδιο χω ρίς καμιά άρίθμηση φύλλων ή σελί
δων. Στήν πρώ τη σελίδα τοϋ πρώτου άπό τά δίφυλλα αύτά βρίσκει κανείς 
και πάλι καταγραμμένο τό περιεχόμενο τοϋ φακέλλου, στά γαλλικά δμως, 
ώς έξης:

A

Documens qui concernent un gargon de Missolongui actuellement a Trau
I. Memoire des Chefs de VEglise Qrecque de Venise au Gouverne- 

ment de cette Ville.
II. Lettre du Chevalier Mustoxidi au comte Viaro Capodistrias.

III. Lettre du Comte V. Capodistrias.
IV. Lettre du Comite Philhellenique de Corfou

V. Procuration des femmes de Missolongui.
VI. N otification du Couvernement Autrichien

Και μονον τό όνομα «Μ εσολογγι») πο^ ε|;δα άναφέρεται στά περι- 
εχομενα τοϋ φακελλου, ήταν αρκετό γ ^  αυγκινήση καί νά φέρη στό

1. Εδώ δίπλα βρίσκεται, γραμμένη μέ μ0χύβ1; ή σημείωση «δέν υπάρχει»' καί 
πραγματικά τό έγγραφο αύτό λείπει άπό τό φάκελλο.

au Chevalier Mustoxidi.
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νοϋ μου τόσο τό έπος τής άμυνας καί τής έξόδου τής φρουράς τής 'Ιερής 
Πόλης δσο καί τό δράμα των γυναικοπαιδών πού σκλαβώθηκαν κατά τήν ά
λωσή της. Τό τελευταίο αύτδ θέμα δεν μελετήθηκε άκόμη συστηματικά1, κυ
ρίως γ ια τ ί είναι δύάκολο να παρακολουθήσουμε μέ τήν κοινή μοίρα, άλλα 
καί τήν Ιδιαίτερη ταυτόχρονα τύχη δλων των σκλαβωμένων άτόμων. Κάθε 
περίπτωση άποτελεϊ καί μιά ξεχωριστή πτυχή , μιά λεπτομέρεια, καί δλες 
μαζί συνθέτουν τό χρονικό μιας μεγάλης τραγωδίας.

Διαβάζοντας κατόπιν τά  έγγραφα τοϋ φακέλλου διαπίστωσα δτι αύτά 
άναφέρονταν σέ μιά συγκλονιστική ιστορία τοϋ παραπάνω είδους, ή προβολή 
τής οποίας, δσο καί αν δέν θά συντελοϋσε σημαντικά στήν προαγωγή των 
ιστορικών γνώσεών μας γύρω άπό τό θέμα αύτό γενικά, θά μας βοηθούσε 
μολαταύτα πολύ στο νά συλλάβουμε καλύτερα τήν εικόνα ένός μεγάλου δρά
ματος. Γ ι’ αύτδν ακριβώς τό λόγο καί άποφάσισα νά έκδώσω τά σχετικά 
έγγραφα.

* * *

'Η  μικρή αύτή τραγωδία, δπω ς παρουσιάζεται άπό τά έγγραφα πού 
δημοσιεύω, είναι ή έξης :

"Οπως άναφέρει σέ έπιστολή του άπό τή Βενετία, γραμμένη στις 6/18 
Σεπτεμβρίου 1826 καί απευθυνόμενη πρδς τδν κόμη Βιάρο Καποδίστρια στήν 
Κέρκυρα (βλ. παρακάτω έγγραφο ύπ’ άριθμ. 2), ό γνωστός Κερκυραϊος εύ- 
γενής Ά νδρέας Μουστοξύδης2, ε ίχε φθάσει έκεϊ κατά τις αρχές τοϋ ’ίδιου 
μήνα ένα μικρό πλοίο (trabaccolo) τοϋ Νικολάου Π όβιτς (Ρονϊό)άπό T0Trau 
τής Δαλματίας3. 'Ο  Π όβιτς, 26 μόλις έτών δ ΐδιος, ε ίχε  μαζί του ένα μικρό 
Ελληνόπουλο, ηλικίας 3-4  έτών, πού τδ είχε  άγοράσει άπό Ινα "Αραβα στρα-

1. Πολλές καί ένδιαφέρουσες λεπτομέρειες γιά  τήν τύχη γυναικοπαίδων, πού 
σκλαβώθηκαν κατά τήν άλωση τοϋ Μεσολογγίου, βρίσκει κανείς στά έγγραφα πού δη
μοσίευσε τελευταία ό Κ. Σ . Κώνστας (βλ. Κ. Σ . Κ ώ ν σ τ α ,  'Ιστορικά έγγραφα Μεσο- 
λογγιτών τής «’Εξόδου», 1826-1833, «Έ πετηρΙς Ε τα ιρείας Στερεοελλαδικών Μελε
τών» τ. 1 (1968) σ. 101-208, passim). Α ρκετές επίσης πληροφορίες γιά  τό ’ίδιο θέμα 
υπάρχουν καί στά δημοσιευμένα έγγραφα τοϋ «’Αρχείου Ρώμα» (βλ. σχετικά Δ. Γ  ρ. 
Κ α μ π ο ύ ρ ο γ λ ο υ ,  'Ιστορικόν Ά ρχεΐον Διονυσίου Ρώμα, τόμος Β ' (1826), ’Αθήναι 
1906, σ. 165, 167, 200, 226, 228-229, 232-233, 264-266, 324, 355-358, 454, 508, 
510, 530-531, 551-552, 555-556, 623-629, 687, 689).

2. Γ ιά  τό μεγάλο Κερκυραΐο Ιστορικό, φιλόλογο καί πολιτικό Άνδρέα Μου- 
στοξύδη (1785-1860) βλ. τή διδακτορική διατριβή τοϋ Ε υ α γ γ έ λ ο υ  Μ α ν ή ,  Ά ν - 
δρέας Μουστοξύδης, 1785-1860, 6 έπιστήμων, ό πολιτικός, ό'έθνικός άγωνιστής, Ά -  
θήναι 1960, όπου καί ή προηγούμενη βιβλιογραφία. Βλ. έπίσης καί τό νεώτερο έργο 
τής ’Α γ α θ ή ς  Ν ι κ ο κ ά β ο υ ρ α ,  Ό  Άνδρέας Μουστοξύδης καί ή παιδεία, Κέρ
κυρα 1965.

3. Τό T r a u  (κροατικά Trogir), πού βρίσκεται κοντά στο Σπαλάτο (σήμερα 
Split) τής Δαλματίας, είναι νησί, γνωστό άπό τήν άρχαιότητα μέ τό ονομα 'Τραγυνριον, 
καί συνδέεται μέ τήν άπέναντι άκτή μέ μιά γέφυρα.
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τιώτη τοϋ Ίμ π ρ α ΐμ  στήν Πρέβεζα, δταν έτυχε νά βρεθή έκεΐ μέ τό πλοίο 
του λίγο μ ϊτά  τήν πτώση  τοϋ Μεσολογγίου. Σ τή  Βενετία, κατά τήν εποχή 
αυτή, τόσο οί εκπρόσωποι τής Ε λληνικής Κοινότητος δσο καί ό ίδιος ό Μου
στοξύδης προσωπικάΐ έδειχναν μεγάλο ενδιαφέρον καί κατέβαλλαν κάθε προσ
πάθεια νά συγκεντρώσουν καί νά περιθάλψουν τούς δυστυχισμένους ομοεθνείς 
των, δσους συνέβαινε νά φθάνουν έκεΐ ώς πρόσφυγες.

Σύμφωνα μέ ενα αύτοκρατορικό διάταγμα τής 26ης Αύγούστου 1826 
κάθε σκλάβος, μέ όποιοδήποτε τρόπο και αν ε ίχε  άποκτηθή, γινόταν έλεύθε- 
ρος μόλις πατούσε τό αυστριακό έδαφος" γ ι ’ αύτό, μιά καί τό μικρό Ε λλη νό
πουλο λόγω τής ήλικίας του δέν μπορούσε νά διεκδίκηση μόνο του τά δικαιώ- 
ματά του, ό Μουστοξύδης παρακίνησε τούς έπικεφαλής τής Ε λληνικής Κοινό- 
τητος τής Βενετίας νά ένεργήσουν έκεΐνοι ώς έκπρόσωποι τοϋ έλληνικοΰ έθνους 
γ ιά  λογαριασμό τοϋ παιδιού. Καί πραγματικά ή Κοινότητα ζήτησε τό παιδί 
άπό τον Π όβιτς και προσφέρθηκε νά τοΰ καταβάλη κάθε σχετική δαπάνη. Ε 
πειδή δμως κάθε παράκλησή της στάθηκε ανώφελη, μέ τήν καθοδήγηση τοΰ 
Μουστοξύδη, στράφηκε τότε προς τήν Κυβέρνηση τής Βενετίας2 (βλ. έγγρα
φο ΰπ’ άριθμ. 1) έπικαλούμενη καί τό αύτοκρατορικό διάταγμα πού άνα- 
φέραμε παραπάνω.

Μολονότι τά έπιχειρήματα τής Ε λληνικής Κοινότητος ήταν, κατά τή 
γνώμη τοϋ Μουστοξύδη, άρκετά καί παρ’ δλο πού καί ό ’ίδιος κινήθηκε γιά 
νά υποστήριξή μέ κάθε τρόπο τις ένέργειές της, τόσο ή Κυβέρνηση τής Β ε
νετίας δσο καί ή αύστριακή άστυνομία δέν δέχθηκαν τό αίτημα αύτό καί άπο- 
φάσισαν νά κρατήση τό παιδί ό Π όβιτς, ό όποιος θά ήταν ύποχρεωμένος νά 
τό παραδώση μόνον άν τό ζητούσαν έπίσημα οί γονείς του.

Ή  απόφαση αύτή συγκλόνισε κυριολεκτικά τόν Μουστοξύδη, τοΰ ο
ποίου τά αισθήματα φαίνονται καθαρά άπό ένα σημείο τής έπιστολής του, 
δπου γράφει τά έξής : «Μ α e grave il  pensare che un Greco degenerare deg· 
gia  in Schiavone e perda quella nobilta che g li  deriva dalV esser f ig l i o  
d ’uno dei difensori di Messolongi. Fra le rupi di Trail e nel cassero 
d'un trabacolo smaridira o corrompera il  germe d ’un nuovo Bozzari o di 
ta l altro prode? Sara esso allevato in una lingua, in una religione di‘ 
versa? Mentre la ferocia dei barbari rapisce a l ia  misera Grecia i sui f ig l i ,  
glieli rapira anche Vipocrita umanita di certi Europei?».

Ό  Μουστοξύδης είχε φροντίσει άκόμη νά έπισκεφθή καί ό ίδιος τό 
μικρό Ελληνόπουλο, πού τό περιγράφει στήν έπιστολή του σάν ένα ζωηρο

ί .  Γιά τή 8ράση τοϋ Μουστοξύδη στήν Ευρώπη ώς τό 1829 καί γιά τΙς έκεΐ 
προσπάθειές του γιά  τήν περισυλλογή ορφανών τοϋ Α γώ να  βλ. Ν ι κ ο κ ά β ο υ ρ α ,  
Μουστοξύδης, σ. 30-57, πρβλ. καί Μ α ν ή ,  Μουστοξύδης, σ. 15-45.

2. Μετά τήν πτώση τοϋ Ναπολέοντος ή Βενετία ϊγινε πρωτεύουσα ένός θεωρητι
κού λομβαρδοβενετικοΰ βασιλείου κάτω άπό τήν κυριαρχία των Αύστριακών.

4
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τατο παιδί, ξανθό καί μέ γαλανά μάτια, τό όποιο δμως δεν καταλάβαινε πια 
παρά μόνο τή σλαβική γλώσσα.

Ό  Π όβιτς προσπάθησε μέ μαεστρία καί μέ πολλά ψέματα νά από
κρυψη τήν άλήθεια, άλλά στο μεταξύ ό Μουστοξύδης είχε κατορθώσει νά 
συγκεντρώση καί άλλες πληροφορίες σχετικά μέ τό Ελληνόπουλο. Ε ξ α κ ρ ί
βωσε π .χ . δτι τό πραγματικό δνομα τοϋ παιδιοΰ, πού τώρα τό άποκαλοΰσαν 
Giovanni, ήταν Λάμπρος, δτι ή άγορά του ώς σκλάβου άποδεικνυόταν άπό 
μιά βεβαίωση τοϋ Αΰστριακοΰ προξένου τών Πατρών καί άπό μιά δήλωση 
σημειωμένη άπό τον πρόξενο τοϋ ϊδιου κράτους στήν Κέρκυρα πάνω στο δια
βατήριο τοϋ Π όβιτς, δταν ό τελευταίος ε ίχε περάσει άπό έκεΐ μέ τό πλοίο 
του τό Μάιο τοϋ 1826 κατευθυνόμενος προς τήν Τεργέστη. Κατόρθωσε άκόμη 
ό Μουστοξύδης νά μάθη δτι μιά αδελφή τοϋ μικροΰ, ήλικίας 6 περίπου έτών, 
ζοΰσε κοντά σέ ενα πρόξενο, πιθανόν ’Ά γγλ ο , στήν Πάτρα ή στήν Πρέβεζα 
(στο σημείο αύτό οί πληροφορίες του δέν ήταν απόλυτα έξακριβωμένες) καί 
δτι τό κοριτσάκι αύτό είχε ΐδεΐ καί ε ίχε άναγνωρίσει τον άδελφό του μετά 
τήν άγορά τοϋ τελευταίου άπό τόν Π όβιτς.

"Ολα τά παραπάνω τά έξέθεσε ό Μουστοξύδης στήν έπιστολή του προς 
τόν Βιάρο Καποδίστρια, ενα άπό τά κυριώτερα μέλη τής Φιλελληνικής Ε π ι 
τροπής (Κομιτάτου) τής Κερκύρας, πού είχε συσταθή έκείνη ακριβώς τήν έ- 
ποχή μέ κύρια άποστολή τήν έξαγορά καί άπελευθέρωση αύτών πού είχαν 
σκλαβωθή στο Μ εσολόγγι1. Σκοπός τοϋ Μουστοξύδη ήταν νά κινήση τήν ’Ε 
πιτροπή, γιά  νά άναζητήση έκείνη καί νά άνεύρη τούς γονείς ή τούς συγγε
νείς τοϋ παιδιοΰ. Ά ν  κατορθωνόταν αύτό, θά μποροΰσαν κατόπιν εκείνοι νά 
διορίσουν τόν Μουστοξύδη πληρεξούσιό τους γιά  νά διεκδικήση τήν παρα
λαβή τοϋ παιδιοΰ άπό τόν Π όβιτς. 'Ο  Μουστοξύδης σημείωνε άκόμη στήν 
έπιστολή του προς τόν Καποδίστρια, δτι σέ περίπτωση πού δέν θά υπήρχαν 
π ιά  οί γονείς τοΰ παιδιοΰ, τό ϊδιο δικαίωμα είχαν, κατά τή γνώμη του, καί 
δσοι άνέλαβαν νά βοηθήσουν καί νά συγκεντρώσουν τά λείψανα τών ήρωϊκών 
κατοίκων τοΰ Μεσολογγίου, δηλαδή ή ϊδια  ή Φιλελληνική ’Επιτροπή τής 
Κερκύρας. Ά κ ό μ η , παρακινοΰσε τήν ’Επιτροπή νά έρευνήση τά κατάστιχα 
τόσο τοΰ 'Υγιειονομείου δσο καί τοΰ Αύστριακοΰ Προξενείου τοΰ νησιοΰ, άπό

1. Πρωτεργάτες στήν 'ίδρυση τοϋ κομιτάτου αύτοΰ καί άπό τά πιο δραστήρια μέ
λη του υπήρξαν δ Βιάρος Καποδίστριας καί δ Κωνσταντίνος Γεροστάθης. Έ κ τδς άπό 
τό σκοπό, γιά τδν δποϊο είχε ίδρυθή, ή Φιλελληνική ’Επιτροπή Κερκύρας προσέφερε 
καί πολλές άλλες υπηρεσίες στό "Εθνος βοηθώντας ποικιλότροπα τόν ’Αγώνα. Διάφορα 
ίγγραφα σχετικά μέ τή δράση τών προσώπων, πού άναφέραμε παραπάνω, καθώς καί 
τής Ε π ιτροπή ς Κερκύρας γενικά βλ. στοϋ Κ α μ π ο ύ ρ ο γ λ ο υ ,  Ά ρχεΐον Ρώμα, τ. Β ', 
σ. 172, 178, 181-184, 209-211, 216, 236-237, 242, 255-256, 264-266, 324-325, 357
358, καί στοΰ Π . Μ. Κ ο ν τ ο γ ι ά ν ν η ,  'Ιστορικά έγγραφα άναφερόμενα εις τήν ’Ελ
ληνικήν Έπανάστασιν, ’Αθήναι 1927, σ. 210-237.
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τά όποια θά εβρισκε άσφαλώς στοιχεία γιά  τον τόπο προελεύσεως καί τό 
χρόνο τής άφίξεως τοϋ Π όβιτς στήν Κέρκυρα. ’Ίσ ω ς μάλιστα και οί άρμό- 
διοι υπάλληλοι νά είχαν ΐδεϊ τό παιδί καί νά είχαν άκούσει τήν ιστορία του. 
Τέλος ό Μουστοξύδης δήλωνε δτι, άν είχε  στά χέρια του κάποιο νομικό τ ί
τλο, θά μπορούσε νά κυνηγήση τήν υπόθεση &ς τό τέλος χωρίς τούς διστα
γμούς και τις έπιφυλάξεις, πού ήταν υποχρεωμένοι νά έχουν οΐ έκπρόσωποι 
τής Ε λληνικής Κοινότητος τής Βενετίας ά ς  μόνιμοι κάτοικοι τής Αύστρια- 
κής Έ πικρατείας.

Μόλις έφθασε στήν Κέρκυρα καί έγινε γνωστή ή επιστολή τοϋ Μου- 
στοξύδη, μέ ύποκίνηση άσφαλώς τοϋ Βιάρου Καποδίστρια και άλλων δια
κεκριμένων μελών τής Φιλελληνικής Ε π ιτροπ ή ς, κλήθηκε στις 19/31 ’Ο κτω 
βρίου τοϋ ΐδιου έτους ό συμβολαιογράφος (δημόσιος νοτάριος) τοϋ νησιοΰ 
Βικέντιος Δομενίκου Καλογερας άπό 32 γυναίκες, πρώην σκλάβες άπό τό 
Μ εσολόγγι, πού είχαν έξαγοραστή και ζοΰσαν τότε στήν Κέρκυρα. Οΐ γυ
ναίκες αύτές, πού δλες τους είχαν χάσει κατά τήν άλωση τοϋ Μεσολογγίου 
τέκνα ή άνήψια τής ήλικίας τοϋ μικροΰ παιδιοΰ, όρισαν μέ επίσημη συμβο
λαιογραφική πράξη (βλ. έγγραφο ύπ 5 άριθμ. 3) ώς πληρεξούσιό τους τον 
Μουστοξύδη, γ ιά  νά διεκδικήση άπό τόν Π όβιτς τήν άπόδοση τοϋ παιδιοΰ ώς 
τέκνου ή συγγενοΰς κάποιας άπό δλες ή άκόμη, δπως έγραφαν στήν έξουσιο- 
δότησή τους, ώς «υιόν τής κοινής πατρίδος» : «ας τό ζητήση ώς τέκνον μας 
ημών, νά τό ζητήση ώς σνγγενή μας, εάν δεν fjvai τέκνον μας, ας τό ζητήση 
ώς υιόν τής κοινής ημών πατρίδος και ας διεγνωρισθή ώς χρέος και δίκαιον 
έδικόν μας τό νά άναθρέψωμεν ημείς εις τήν θρησκείαν μας καί κατά τά έ
θιμά μας ταϋτα τά άδννατα μέλη άτυχου λαοΰ κοινής πατρίδος».

Ή  γνησιότητα τής υπογραφής τοϋ παραπάνω συμβολαιογράφου βε
βαιωνόταν άπό τόν γερουσιαστή καί πρώτο έκπρόσωπο τοϋ νησιοΰ (Reggente 
di Corfu) στήν κυβέρνηση τοΰ Ίονίου Κράτους Στάμο Χαλικιόπουλοΐ καί άπό

1. Ό  Στάμος Χαλικιόπουλος θεωρούνταν ώς ό επικεφαλής τοϋ αριστοκρατικού 
στοιχείου της Κερκύρας. Μετά τήν άποχώρηση των Ρώσων άπό τήν Κέρκυρα στά 1801, 
οταν οί αριστοκράτες τοϋ νησιοΰ άνέθεσαν τό φθινόπωρο τοϋ Ϊδιου έτους τήν έξουσία 
στον πρόεδρο της Γερουσίας Σπυρίδωνα Θεοτόκη καί έκεϊνος συγκρότησε μιά « Έ κ τα 
κτη Ε πιτροπή  Κοινής ’Ασφαλείας», ό Χαλικιόπουλος ήταν ό πρώτος συνεργάτης πού 
έπέλεξε ώς μέλος της κυβερνήσεώς του αύτης ό Θεοτόκης και τόν έκανε άντιπρόεδρο 
(βλ. Έ ρ μ ά ν ν ο υ  Λ ο ύ ν τ ζ η ,  Επτάνησος Πολιτεία, μετάφραση Ά β ιγα ΐλ  Λοΰντζη 
Νικοκάβουρα, Κέρκυρα 1968, σ. 76 κ.έ. Πρβλ. καί Μ α ν η ,  Μουστοξύδης, σ. 320). Ε 
πίσης τήν 1η Ίανουαρίου τοΰ 1818 ό Χαλικιόπουλος εγινε, ώς αντιπρόσωπος (γερου
σιαστής) της Κερκύρας, μέλος της Κυβερνήσεώς τοΰ Κράτους τών Ίονίων Νήσων, ή 
όποία διορίστηκε μέ προκήρυξη τοΰ πρώτου ’Ά γγλου άρμοστοΰ Tomas M aitland καί 
είχε ώς πρόεδρο τόν Έ μ μ . Θεοτόκη (βλ. Π α ν .  X ι ώ τ ο υ, Ιστορ ία  τοΰ Ίονίου Κρά
τους άπό της συστάσεως αΰτοΰ μέχρις ένώσεως (ϊτη 1815-1864), τ. 1, Ζάκυνθος 1874, 
σ. 87-88, 114).
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τόν γραμματέα του Βαρλάμο, τών οποίων πάλι ή υπογραφή έπικυρωνόταν 
άπό τόν τότε Γενικό Πρόξενο της Αύστρίας στήν Κέρκυρα.

Τό πληρεξούσιο αύτό στάλθηκε στον Μουστοξύδη στή Βενετία συν- 
οδευόμενο άπό δύο γράμματα, γραμμένα στήν Κέρκυρα στίς 8 Νοεμβρίου 
1826 (ν.ή.). Τό πρώτο άπό αύτά (βλ. έγγραφο ύπ’ άριθμ. 4) ήταν μιά προ
σωπική φιλική έπιστολή τοϋ Βιάρου Καποδίστρια και τό δεύτερο (βλ. έγ 
γραφο ύπ’ άριθμ. 5) έπίσημο έγγραφο τής Φιλελληνικής ’Επιτροπής Κερκύ
ρας, πού τό ύπέγραφαν, έκτός άπό τόν Βιάρο Καποδίστρια, ό νομικός ’Ιωάν
νης Γενατάς1, ό Ιω ά ννη ς Πετριτσόπουλος2, ό ’Αναστάσιος Κονιάρης, ό Γε
ώργιος Μόστρας καί ενας άκόμη.

Χαρακτηριστικά γιά  τή συγκίνηση πού είχε προκαλέσει ή έπιστολή τοϋ 
Μουστοξύδη στά διακόσια περίπου γυναικόπαιδα άπό τό Μ εσολόγγι, πού 
ζοϋσαν στήν Κέρκυρα, ήταν καί τά έξης πού άναφέρει ό Βιάρος Καποδίστριας 
στο γράμμα τ ο υ : <? Le madri nel darvi la  loro comissione colmavano di 
benedizioni il  vostro nome, ed era commoventissimo il sentire comme Vuna 
a l l ’altra diceva 6 θεός νά κάμϊ] νά είναι ό υιός μου».

Σ το σημείο αύτό τελειώνουν οΐ πληροφορίες πού μας δίνουν τά σχετι
κά έγγραφα. ’Ασφαλώς οί ένέργειες τόσο τοϋ Μουστοξύδη δσο καί τής ’Ε π ι
τροπής Κερκύρας δέν θά σταμάτησαν έδώ. Αύτό έξ άλλου πρέπει νά ύποθέση

1. Γ ιά  τό νομικό ’Ιωάννη Γενατα, τή δράση του καί ιδίως τή συμβολή του στήν 
οργάνωση τής δικαιοσύνης έπί Καποδίστρια βλ. τήν ειδική μελέτη τοϋ καθηγητοΰ Ν. I. 
Π α ν τ α ζ ο π ο ύ λ ο υ ,  Ό  ’Ιωάννης Γενατας καί ή δργάνωσις τής δικαιοσύνης έπί Κα- 
ποδιστρίου, «Άθηνα» τ. 53 (1949) σ. 297-318. Βλ. επίσης καί Λ α υ ρ έ ν τ ι ο υ  Σ . 
Β ρ ο κ ί ν η, Βιογραφικά σχεδιάρια τών έν τοΐς γράμμασιν, ώραίαις τέχναις καί άλλοις 
κλάδοις τοΰ κοινωνικού βίου διαλαμψάντων Κερκυραίων άπό τών μέσων τής παρελθού- 
σης έκατονταετηρίδος μέχρι άρχών τής ένεστώσης κ.λ., τεϋχος Α ', Κέρκυρα 1877, 
σ. 26-29.

2 . Δημοσιογράφος καί μέλος κατόπιν τής Θ' Ίονίου Βουλής (βλ. Π . Χ ι ώ τ ο υ ,  
'Ιστορία τοΰ Ίονίου Κράτους, τ. 2, Ζάκυνθος 1877, σ. 207, 317). Σ τίς άρχές τοΰ 1840 
ό Πετριτσόπουλος καί άλλοι έπιφανεϊς Κερκυραΐοι, δπως οί αδελφοί τοΰ Κυβερνήτη 
Βιάρος καί Αύγουστίνος Καποδίστριας καί δ Άνδρέας Μουστοξύδης, πού άντιπολιτεύον- 
ταν τήν άγγλική «προστασία» τής Έπτανήσου, κατηγορήθηκαν άπό τόν αρμοστή λόρδο 
H oward Douglas οτι ήταν μέλη τής μυστικής όργανώσεως «Φιλορθόδοξος Εταιρεία», 
πού είχε άποκαλυφθή στήν Α θήνα στίς 13 Δεκεμβρίου 1839 καί ή δποία, κοντά στίς άλλες 
επιδιώξεις της, άπέβλεπε καί στή δημιουργία ταραχών στά Ίόνια  νησιά μέ σκοπό νά 
πετύχη τήν ένωσή τους μέ τήν Ελλάδα. Μέ άφορμή τή συκοφαντία αύτή δ Douglas 
προχώρησε στή σφράγιση τών έγγράφων τών παραπάνω προσώπων καί σέ συλλήψεις 
άλλων, κατά τούς ισχυρισμούς του, ύπόπτων άτόμων (βλ. σχετικά Μ α ν ή ,  Μουστοξύ
δης, σ. 131-139). Α ργότερα δ Πετριτσόπουλος, μαζί μέ τόν Μουστοξύδη καί άλλους, 
έξέδωκε τήν ελληνική έφημερίδα «Πατρίς» (1849-1851) καί γενικά πήρε ένεργό μέρος 
στήν πολιτική ζωή τής Έπτανήσου άντιπολιτευόμενος πάντοτε τούς Ά γγλους (βλ. πρό
χειρα στοϋ Μ α ν ή ,  Μουστοξύδης, σ. 144, 160-163, 167, 171, 258-266, 288-294, 
368-369).
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κανείς καί άπό μιά σημείωση, γραμμένη άπό άλλο χέρι, στό τέλος τοϋ ύπ’ 
άριθμ. 5 έγγράφου, σύμφωνα μέ τήν όποία οί άρχές τής Βενετίας δέν δέχθη
καν τό γενικό πληρεξούσιο των Μ εσολογγιτισσών τής Κερκύρας, άλλά ζήτη
σαν ειδική εξουσιοδότηση πού νά προέρχεται άπό τούς γονείς ή τούς συγγε
νείς τοΰ παιδιοΰ ονομαστικά. Μετά άπό αύτό ή Φιλελληνική Ε π ιτρ ο π ή  Κερ
κύρας άποφάσισε νά ζητήση τις άναγκαΐες πληροφορίες άπό τόν ’Ά γγλ ο  πρό
ξενο τής Πρέβεζας ή "Αρτας (δέν ήταν άκριβώς πληροφορημένη), κοντά στον 
όποιο ζοΰσε ή άπελευθερωμένη άδελφή τοΰ παιδιοΰ. Δυστυχώς 8μως, παρ’ 
δλές τις προσπάθειές μου, δέν κατόρθωσα νά βρω στό ’Αρχεΐον Καποδίστρια 
άλλα στοιχεία, πού νά μας πληροφορούν γιά  τις τυχόν παραπέρα ένέργειες 
τοΰ Μουστοξύδη ή τής Ε π ιτρ ο π ή ς  Κερκύρας καί γενικά γιά  τήν τελική τύχη 
τοΰ μικροΰ αύτοΰ Ελληνόπουλου, τό όποιο μπορεί καί νά χάθηκε οριστικά 
γ ιά  τό ’Έθνος μας.

* * *

Δημοσιεύω παρακάτω τά έγγραφα πού άνέφερα στήν άρχή τοΰ άρθρου 
μου άκολουθώντας τή χρονολογική τους σειρά, ή όποία δέν συμπίπτει άκρι
βώς μέ τή σειρά τοΰ καταλόγου τοΰ ’Αρχείου. Κατά τή δημοσίευση, αν καί 
πρόκειται γιά άντίγραφα, έπειδή δμως αύτά είναι σύγχρονα σχεδόν μέ τά 
πρωτότυπα, διατηρώ τήν ορθογραφία καί τή στίξη τών κειμένων. Μόνον δ- 
που ήταν άπόλυτα άναγκαΐο, έπεμβαίνω σιωπηρά στή στίξη. ’Ακόμη, άπο- 
καθιστώ καί μιά ομοιομορφία ώς προς τή γραφή μέ άρχικό κεφαλαίο γράμ
μα τών κυρίων ονομάτων, τοπωνυμίων καί διαφόρων δρων. Τό ύπ’ άριθμ. 
3 έ'γγραφο (συμβολαιογραφικό πληρεξούσιο τών γυναικών τοΰ Μεσολογγίου 
στον 'Ιπ π ότη  Ά νδρέα Μουστοξύδη) τό δημοσιεύω άπό τά πρωτότυπα βιβλία 
πράξεων τοΰ συμβολαιογράφου Βικεντίου Δομενίκου Καλογερα, πού άπόκειν- 
τα ι στό 'Ιστορικόν ’Αρχεΐον Κερκύρας1. ’Από τό άντίγραφο τοΰ συμβολαίου, 
πού βρίσκεται στό ’Αρχεΐον Καποδίστρια, παίρνω μόνον τις τελευταίες 
παραγράφους (βεβαίωση άντιγράφου καί έπικυρώσεις υπογραφών).

1. Α ΙΤ Η Σ Η  Τ Η Σ  Ε Λ Λ Η Ν ΙΚ Η Σ  Κ Ο ΙΝ Ο Τ Η Τ Ο Σ  Τ Η Σ  Β ΕΝ ΕΤ ΙΑ Σ 
Π ΡΟ Σ  Τ Η Ν  Κ Υ Β Ε ΡΝ Η Σ Η  Τ Η Σ  Π Ο Λ Ε Ω Σ

’Αρχεΐον Καποδίστρια, φάκ. 334, άριθμ. 1, άντίγραφο, Βενετία, 12 Σεπτεμβρίου 
1826. Τό έγγραφο είναι γραμμένο στήν πρώτη σελίδα τοϋ δεύτερου δίφυλλου χαρτιοΰ.

I
Eccelso Presidio di Governo

Fra gli schiavi miserabili avanzo della catastrofe di Messolongi, anno- 
veravasi un fanciullo di circa quattro anni. Questo fu comperato in Prevesa

1. Ευχαριστώ θερμά καί άπό τή θέση αυτή τό διευθυντή τοϋ 'Ιστορικού ’Αρχείου 
Κερκύρας κ. Γ . Λακιώτη, γιά  τή μεγάλη προθυμία μέ τήν όποία μέ εξυπηρετεί πάν
τοτε κατά τΙς ϊρευνές μου στό άρχεϊο στό όποιο προΐσταται.
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σ. 1

dal padrone Fedrigo1 Povich da Trail che seco 1’ ha qui condotto. Per la 
sovrana notificazione del 26 Agosto 1826 ogni schiavo dal m omento che 
tocca il territorio austriaco trovasi nel esercizio della personale sua liberta. 
La tenera eta del comperato fanciullo non perm ettendo ch’ egli possa mani- 
festare il proprio volere, ne viene di conseguenza che la cura di esso sia 
commessa a quei Rappresentanti della sua Nazione che vivono sotto il felice 
scettro di S(ua) M(aesta). Percio il Guardiano della Scuola di San Niccolo e 
chiesa di San Giorgio2 si stima in dovere di ricorrere a questo Eccelso Go- 
verno, perche voglia ordinare al Povich di rilasciare il predetto fanciullo 
sul quale avere non puo nessun diritto, affinche esso possa essere da’ suoi 
connazionali spedito a Corfu, ove persone probe sono destinate al pietoso 
uffizio di raccogliere gli schiavi gia liberati, e di restituirgli alia loro patria, 
e alle gia troppo sventurate loro famiglie.

(Seguon le firme)
Venezia 12 Settembre 18263

2. Ε Π ΙΣΤΟ Λ Η  T O Y  ΙΠ Π Ο Τ Η  Α Ν Δ ΡΕ Α  Μ Ο Υ Σ Τ Ο Ξ Υ Δ Η  Π Ρ Ο Σ  T O N  Κ Ο Μ Η  B IA PO  Κ Α Π Ο Δ ΙΣ Τ Ρ ΙΑ

Ά ρχεΐον Καποδίστρια, φάκ. 334, άριθμ. 2, άντίγραφο, Βενετία, 6/18 Σεπτεμ
βρίου 1826. Τό κείμενο γραμμένο στις τρεις πρώτες σελίδες τοϋ τρίτου δίφυλλου χαρ- 
τιοΰ.

II
Sign(o)r Conte ed amico pregatissimo

Venezia 6/18 Settembre 18264
Nelle presenti afflizioni e speranze della nostra Nazione bello e e de- 

coroso per voi il proccurarle conforto, e aggiungere nuovi titoli alia gradi-

1. Σέ δλα τά έπόμενα έγγραφα ό Π όβιτς όνομάζεται Niccolo.
2. Μέ τόν τίτλο «G uardiano della Scuola di San N iccolo e chiesa di San 

G iorgio =  Ε π ισ τά τη ς της ’Αδελφότητος τοϋ 'Αγίου Νικολάου καί της εκκλησίας τοΰ 
‘Αγίου Γεωργίου» ήταν γνωστός ό έκάστοτε πρόεδρος της 'Ελληνικής Κοινότητος της 
Βενετίας. Τήν έποχή αυτή «’Επιστάτης» τής Κοινότητος ήταν ό ’Ιωάννης Νιννής (1824
1828) καί έφημέριος τής έκκλησίας τοΰ 'Αγίου Γεωργίου κατά τά ϊδια ϊτη  ό Κερκυ- 
ραϊος Θεοδώρητος Καρύδης. Ό  τελευταίος ταυτόχρονα δίδασκε καί στό «Φλαγγίνειον 
Φροντιστήριον» (βλ. Ί ω ά ν ν ο υ  Β ε λ ο ύ δ ο υ ,  'Ελλήνων ’Ορθοδόξων άποικία έν Βε
νετία, Βενετία 1893, σ. 142 σημ., 183, 190).

3. Τό Ιτος στή χρονολογία τόσο τοΰ έγγράφου αύτοΰ δσο καί τοΰ επόμενου άνα- 
γράφεται ώς 1827, άπό τά περιεχόμενα δμως τών δύο αύτών εγγράφων καί άπό τή 
σύγκρισή των μέ τά υπόλοιπα δέν μένει καμιά άμφιβολία δτι τό όρθό είναι 1826. Τό 
λάθος Ιγινε άσφαλώς άπό τόν Βιάρο Καποδίστρια κατά τήν αντιγραφή καί αύτό μάλι
στα θά πρέπει νά μας όδηγήση στήν ύπόθεση δτι ή άντιγραφή Ιγινε τό 1827. Έ τ σ ι τό 
λάθος δικαιολογείται άπό «κεκτημένη ταχύτητα».

4. Βλ. προηγούμενη σημείωση.
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tudine ehe e ispira il nome Capodistria. Piglio dunque francamente la pen- 
na per parlarvi di cosa che ben conviene alle generose cure che ora vi siete as- 
sunto, ed alia costanza de’ vostri sentimenti patrii e religiosi. Gli scorsi gior- 
ni certo Niccolo Povich da Trau, padrone d’ un trabacolo1 nominato l’Iseo, 
s’ e qui recato, seco menando un fanciulletto di circa tre  anni, avanzo della 
catastrofe di Messolongi. Egli lo ha comperato da un Arabo, ma per la noti- 
ficazione di S(ua) M(aesta) ogni schiavo, in qualunque modo acquistato, col 
toccare il territorio austriaco diviene libero. II fanciullo non potendo manife- 
stare la sua volonta, ne viene di conseguenza che la Nazione e la Chiesa Gre- 
ca di Venezia deggiano assumerne la cura, finche esso sia restituito alia sua 
patria ed alia sua famiglia. I Capi, da me esortati, il richiesero al Povich 
coll’ offerta del pagamento d ’ogni spesa, ma riuscita vana ogni preghiera si 
volsero al Governo e adussero le sovraccenate ragioni. Queste erano ρΐύ che 
sufficienti, ed io misi in opera ogni aperta ed occulta pratica per sostenerle, 
ma il Presidio e la polizia austriaca non valutandole, decisero che il Povich 
tenesse il fanciullo e che solo fosse obbligato di renderlo quando dai geni- 
tori solennemente si richiedesse. Ma e grave il pensare che un Greco de- 
generare deggia in Schiavone e perda quella nobilta che gli deriva dall’esser 
figlio d’uno dei difensori di Messolongi.

Fra le rup i di Trail e nel cassero d’un trabacolo smaridira o corrom- 
pera il germe d ’un nuovo Bozzari o di tal altro prode? Sara esso allevato 
in una lingua, in  una religione diversa? Mentre la ferocia dei barbari rapisce 
alia misera Grecia i sui figli, glieli rapira anche l ’ipocrita um anita di certi 
Europei? Lo Schiavone si tiene quel fanciullo per mera curiosita, o per spe- 
ranza di maggior lucro, ne vorra fargli la veci di padre, essendo egli stesso 
giovane di circa 26 anni. E posto anche che provvedere potesse alia felicita 
individuale del fanciullo, noi non dobbiamo perdere i nostri diritti ne la- 
sciar correre quest’esempio. II Povich ha a bello studio adom brata e confusa 
la verita con molte favole, ma la compera e confessata da lui e consta da un 
attestato rilasciatogli dal Console Austriaco in  Patrasso2, e da una dichia- 
razione fatta nel suo passaporto dal Console in Corfu. Jo ho veduto il fan- 
ciullo. E biondo, ha gli occhi cilestri, e vivacissimo, ma non gli ho potuto 
parlare ed orm ai non intende che la lingua slava. Vagamento ho saputo ch’ 
esso che or’ nomassi Giovanni, gia si nomasse Lambro, e che una sorella sua

1. Trabaccolo =  δαλματικό σκάφος μικροϋ εκτοπίσματος, πλατύ καί έξογκω- 
μένο μέ φαρδύ καί επίπεδο πυθμένα, μεγάλο τιμόνι, δύο ιστία, δύο άρμενα, χρησιμο
ποιούμενο κυρίως γιά  ψάρεμα ή μεταφορές σέ κλειστές θάλασσες, δπως ή Ά δριατική.

2. Τήν έποχή αύτή διεύθυνε τό Αύστριακό Προξενείο τών Πατρών ό άββας D on 
Vincenzo M icarelli (βλ. στοϋ Κ α μ π ο ύ ρ ο γ λ ο υ ,  ’Αρχεΐον Ρώμα, τ. Β ', σ. 164
167, έπιστολή του σχετική μέ τήν πτώση τοϋ Μεσολογγίου).
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di circa sei anni trovasi presso un Console, mi pare Inglese, non so se in 
Patrasso od in Prevesa. Ella l’ h i  veduto e riconosciuto, dopo la compera 
fattane dal Povich. Con questo cenno noi possiamo se credete rintracciare i 
parenti od i genitori, i quali piangono forse come estinto il loro figliuolo. 
Essi potrebbero costituirm i legalmente procuratore, e in queste forme che 
non lasciassero appiglio alia chicane della Polizia. In  mancanza de’ parenti mi 
sembra che abbiano diritto al ricupero del fanciullo gli uom ini benefici e 

σ. 3 preposti a raccogliere e consolare gli erranti ed afflitti per/ cagione della 
presente guerra. Yi ho esposto un mio pensiero ed un mio desiderio, o piut- 
tosto con essi il mio animo ha indovinato ed interpretato il vostro. La vostra 
saviezza fara il rim anente. Continuatem i ec.

Vostro affezionatissimo ed obligatissimo 
Mustoxidi

P . S. Nei registri della Sanita e in quelli di cotesto Consolato Au- 
striaco del corrente anno troverete il luogo della provenienza e l’epoca del 
Povich e forse quei signori della Cancelleria si ram m enteranno d’aver veduto 
il fanciullo e uditane la storia. Cio puo servirvi di lume. Q uand’ io avessi 
un titolo per richiederlo, spingerei la cosa sino al suo term ine senza i rigu- 
ardi che aver debbono neccessariamente qui i Capi della Nazione, e riuscendo 
di saria spedito il redento a Corfu o dove meglio vi paresse franco di spesa.

3. ΣΥ Μ Β Ο Λ Α ΙΟ Γ ΡΑ Φ ΙΚ Ο  Π Λ Η Ρ Ε Ξ Ο Υ Σ ΙΟ  Γ Υ Ν Α ΙΚ Ω Ν  TO Y  Μ Ε Σ Ο Λ Ο Γ ΓΙΟ Υ  
ΣΤ Ο Ν  ΙΠ Π Ο Τ Η  Α Ν Δ ΡΕ Α  Μ Ο Υ ΣΤΟ ΞΥ ΔΗ

'Ιστορικόν Ά ρχεΐον Κερκύρας, Πράξεις Συμβολαιογράφων, Συμβολαιογράφος Βι
κέντιος Δομενίκου Καλογερας, δέσμη Κ54, βιβλίον 44, σ. 117-121, άριθμος συμβολαιο
γραφικής πράξεως 144, 19/31 ’Οκτωβρίου 1826, πρωτότυπο. Α ντίγραφο τοϋ ίδιου 
πληρεξουσίου βρίσκεται καί στό Ά ρχεΐον Καποδίστρια, φάκ. 334, άριΟμ. 5, γραμμένο 
σέ δλες τις σελίδες τοϋ έκτου δίφυλλου χαρτιού, πού περιέχεται στόν παραπάνω φάκελ- 
λο. Τό κείμενο τό δημοσιεύω άπό τό πρωτότυπο τοΰ Ιστορικού ’Αρχείου, σημειώνον
τας μερικές διαφορές πού υπάρχουν στό άντίγραφο, άπό τό όποιο δημοσιεύω μόνον τις 
τελευταίες παραγράφους (βεβαίωση άντιγράφου καί έπικύρωση υπογραφών). *0 τίτλος 
καί τό ονομα τοϋ προξένου τής Αύστρίας στήν Κέρκυρα, πού άναφέρονται στό άντί
γραφο, είναι γραμμένα άπό όίλλο χέρι.

σ. 117 [άντ. σ. 1] Τϊ) ήμέρα 19 δεκαεννέα1 τοϋ μηνός ’Οκτωβρίου ’Έ (τους) Π(α)λ(αιοϋ),
31 τριανταμία τοϋ ίδίου Έ (το υ ς) Ν(έου) τοϋ χρόνου 1826 όκτακοσίων είκοσσι 
εξι πρδς τάς ώρας δεκάτη πρίν τοΰ μεσιμερίου. 

σ. 118 Προσεκλήθην εγώ ό Νοτάριος είς τήν δημοσίαν οικίαν άπ’ εξω τ ή ς ’Εμ-

1. Στό άντ. εννέα.
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πορικής Θύρας τής Σ πηλεας1 όπου κατοικοϋσιν αί γυναϊκαι καί τά άνήλικα 
τέκνα απαντες έγγκάτοικοι τής πόλεως Μεσολογγίου, καί παρά των Ε λένης 
Άναστάσενας Κουρκουμέλενας, Αικατερίνης 'Ράζενας, Ά γόρα ς2 Νικολάου 
Κ ότζα, Ζωήτζας Τζοκοτόπουλου, Αικατερίνης Μ ηχαλήτζη, Αικατερίνης Γηάν- 
νου Μακρινιότη, Μαρίας Χοντρομάρενας, Π αναγιότας Τζιτζιλέο, Μαρίας Χ ρί
στου Βλαχογηάννη, Ά γγέλ ο ς  Ά ργύρη , Τασοϋλας Δημητρίου Ά λεξάκη, Σόφου 
Κοντούλενας3, 'Ελένης Γηάννου Λήτζενα, Αίκατερήνης Σοτήρη Βονιτζιάνου, 
Αίκατερήνης Σοτήρη Καραγηοργόπουλου, Μαρίας Βέλο Καραμπίνη, Α ικατε
ρίνης Γηαναδίτησας, Δέσπο Κοσταντίνου Παππαντωνίου, Γηανοϋλας Γηορ- 
γάκενα, Σουσάνας Γηοργάκενα, Ε λένη ς ’Αναγνώστη Δραγαμεστινοϋ, Ζωή- 
τζας του Γηάννου Τζοτζάνη4, Αίκατερήνης Α ντω νίου Κάστρου, Παγόνας 
του Κλάρη, Τασοϋλας Γεοργίου Νταημήρη, Ε λένη ς Θεοχάρη, Παρασκευής 
Ντατζικοπούλου, Μαρίας του Π αππά Διαμάντη, Αίκατερήνης του Φώτου 
Μ πέκιου5, 'Ελένης Ζώη, Κωνσταντίνας Κοντονάσενας6 καί Διαμάντης Καλέ- 
βελη, ολλαι7 γνώριμαι των πχρόντων καί κάτω ονομασμένων έπιτειδείων8 
καί γνώριμών μου μαρτύρων, όποΐαι έζήτησαν νά γράψω τά κάτωθεν.

'Η μ ε ίς  άπάσαι έλυτρώθημεν έκ των χ ε ιρ ώ ν /τώ ν  Όθομανών, έδέχθη- σ. 119 
μεν εις την πόλιν ταύτην, χαιρόμεθα καθημερινάς εύεργεσίας τής άγαθοερ- 
γ ίας, καί τής φιλανθροπίας των Χριστιανών καί τό μέγιστον πάντων εΰρομεν 
εις τό έδαφος των Ιω ν ικ ώ ν  Νήσων πατρικήν φιλοξενίαν, 8που μετά τήν κατα
στροφήν τής πατρίδος μας συνευρέθημεν, διεμερίσθημεν9 καί συζώμεν μητέ- 
ραις καί τέκνα, αδελφοί μετά άδελφών, συγγενείς μετά συγγενών καί φίλοι 
μετά φίλων, άλλ’ / 6χι δλαι αί μητέραι εδρον τήν αύτήν τύχην, διότι ήμεΐς [άντ. σ. 
ε’όχομεν, ναί, τέκνα καί άνεψιούς, άλλά κατά δυστυχίαν δεν τούς έ'χομεν πλέον 
καί δέν ΐξεύρομεν έάν υπάρχουν μετά τών ζώντων, ή μετά νεκρών εις "Αδην 
κατέβησαν. Έ ξετάζουσαι περί τών τέκνων μας καί τών συγγενών μας, έμά- 
θαμεν δτι κατά τον μήνα Μάϊον διέβη εντεύθεν καπποιος Νικόλαος Πόβικ Ί -

1. Ή  Πύλη της Σπηλαίας, στήν ομώνυμη συνοικία της Κερκύρας, βρισκόταν 
κοντά στή σημερινή άποβάθρα τοϋ λιμανιού μεταξύ τών κτηρίων της Τραπέζης της 
Ελλάδος καί της ’Αγροτικής Τραπέζης καί σωζόταν ά ς  τόν τελευταίο πόλεμο. Στά 
τέλη τοϋ 18ου αιώνα υπήρχαν έκεΐ κοντά βενετικοί στρατώνες καί τό κτήριο αύτό θά 
είναι άσφαλώς ή «δημοσία οίκία» στήν οποία είχαν στεγαστή τά γυναικόπαιδα τοϋ 
Μεσολογγίου.

2. Στό άντ. Ά γό ρ ο ν .
3. Στό άντ. Κεντούλενας.
4. Στό άντ. Τζοτζάκη.
5. Στό άντ. Μ πίκκου.
6. Στό άντ. Κοντονάσπινας.
7. Στό άντ. δσται.
8. Στό άντ. επετεώείων.
9. Στό άντ. διεγνορίσθημεν.
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λύριος καί διά Τριέστιον έξέπλευσεν, δστις εΐχεν εις τό πλοΐον του μέ αύ- 
στριακήν σημαίαν έν άπαλόν βρέφος, μόλις κατά τό φαινόμενον τριών έτών, 
ξανθόν καί τά μάτια γαλλανά, άγνωοΰμεν δμως πώς ό Ίλύριος τόν ονόμαζε, 
διότι πιστεύομεν δτι ήτον άδύνατον νά έξεύρν)1 τό κύριόν του δνομα, καί π ι- 
στεύομεν δτι παρά τοΰ ΐδίου βρέφους νά ήτον άδύνατον νά τό μάθη. 'Η μ ε ίς  
άπασαι είχομεν τέκνα καί άνεψιούς εις τοιαύτην ηλικίαν2 καί μέ τοιαύτα 
χαρακτιριστικά, τρέφομεν τήν βεβαιότιτα ό Χριστιανός ούτος νά έλύτροσεν 
έκ τών χειρών τών Ό θομανώ ν τό βρέφος τοϋτο, έπί σκοπώ νά τό έπιστρέψη 
είς τάς άγγάλας τών γονέων του ή τών συγγενών του, ή3 τών συμπατριωτών 
του εύθύς όπου ή ευκαιρία ήθελε τό συγχωρέση4. Διό ήμεΐς δυνάμει τής 
παρούσης έκλέγωμεν διά επίτροπον άντιπρόσωπον ημών τόν 'Ιππέα ν  Κόντε5 

σ. 120 Ά νδρέαν Μουστοξίδην Κερκυραΐον έπ ’ έλπίδι, έ'χων τ ά / ΐδ ια  σπλάγχνα τών 
συμπατριοτών του, θέλει έκτείνη προς ήμάς χεΐρας παρηγορίας, παρακαλών 
τόν αύτόν κύριον Πόβικ νά άποδώση εις τάς άγγάλας μας τό αύτό βρέφος 
ίνα εις οποίαν ήμας κατά φυσικόν6 δεσμόν άνήκει, ευρη ή τήν μητέραν του 
ή τήν θείαν του καί αΰτη εις αύτό εΰρη τόν υιόν της ή τόν άνεψιόν της. Μι- 
ρίας ό Χριστιανός θεόθεν άς άπολαύσει άντιμισθείας διά ταύτην τήν άγαθο- 
εργίαν του, καί άς μή θελήση, άρνούμενος τήν παράδωσιν τοϋ βρέφους, έπί 
ζωής της κλαίουσαν7 τήν μητέρζν ή τήν θείαν, καί στεριμένον άθώον 8ν8, 
πρός τό όποιον έ'δειξε χριστιανικήν άγάπην, τών γονέων του, τών συγγενών 

[άντ. σ. 3] ΧΟυ, καί τών δικαίων του. ’Εάν (τό όποιον δέν φοβούμεθα)/δείξει διάθεσιν έναν- 
τίαν καί άρνηθή τήν παράδοσιν τοΰ άνηλίκου τέκνου, ό αύτός 'Ιπ π εΰς Κόντε9 
Μουστοξίδης, ώς έπίτροπος καί άντιπρόσωπος ήμών, θέλει παρρησιασθή εις 
τήν όποιανδήποτε άνήκουσαν έξουσίαν ή 6 ΐδιος, ή καί διά μέσου άντεπιτρό- 
πουΐ° παρ’ αύτοΰ έκλεχθέντος, ήτε πολιτικήν ήτε δικανικήν τής Πόλεως τών 
’Εννετών, ή δπου άλλωσε ή χρεία τό καλέση ίνα ύποχρεώση τόν αύτόν κύ
ριον11 Πόβικ νά τώ  παραδόση τό αύτό βρέφος, διότι έάν δι’ εύσπλαγχνίαν τό 
έλύτρωσεν έκ τών χειρών τών ασεβών Ό θομανώ ν, δέν εχει ούδόλως δίκαιον 
διά τό αύτό ένάρετον έ'ργον νά γίνη αύτός Κουράτωρ12 αύτοΰ διά τήν άνηλι-

1. Στό άντ. ήξεύρη.
2. Στό  άντ. ηλικίας.
3. Στό άντ. και άντί ή.
4. Στό άντ. συγχωρίση.
5. Ή  λέξη Κ όντε λείπει στό άντ. .
6 . Στό άντ. εις οποίον ημών καταφυσικόν.
7. Στό άντ. κλαίοναιν.
8. Στό άντ. ο.
9. Στό άντ. κύριος άντί Κόντε.

10. Στό άντ. άντιεπιτρύπου.
11. Ή  λέξη κύριον παραλείπεται στό άντ.
12. Ά π ό  τό ιταλικό curatore =  κηδεμόνας, έπίτροπος άνηλίκου.
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κίαν του, τό αύτό1 ών χρέος καί δίκαιον ή τής μητρός, ή των συγγενών καί 
κατά προτίμησιν αύτών ενός ξένου μ’ δλον / δτι εύεργέτου. Τό αύτό βρέφος 
τό ζητώμεν καί δ ι’ ήμάς, ό έπίτροπός μας ας τό ζητήση ώς τέκνον μας2 η
μών, νά τό ζητήση ώς συγγενή3 μας, έάν δεν ήναι τέκνον μας, ας τό ζητήση 
ώς υιόν τής κοινής ήμών πατρίδος καί άς διεγνωρισθή ώς χρέος καί δίκαιον 
έδικόν μας τό νά άναθρέψωμεν ήμεΐς εις τήν θρησκείαν καί κατά τά4 έθιμά 
μας ταΰτα τά αδύνατα μέλη άτύχου λαοϋ κοινής πατρίδος.

Οδτως έζήτησαν αί άνω όνομασμέναι γυναΐκαι καί έγράφθη παρ’ έμοϋ 
του Δημοσίου Νοταρίου, παρόντες οί μάρτυρες κύριος ’Αναστάσιος Τζερκι- 
στιάνος, του ποτέ Γεωργίου άπό τήν ’Ά ρτα , καί ό κύριος Παναγιότης Χ ρί
στου 'Ρ ίζο ς  άπό τον ’ίδιον τόπον, καί άμφώτεροι κάτοικοι εις ταύτην τήν πό- 
λιν, ό πρώτος εις τήν γειτονίαν τής έκκλησίας τών άγίων Πατέρων καί ό 
άλλος εις έκείνην τοϋ άγιου Ίωάννου, οί όποιοι μετά τήν καθαράν άνάγνωσιν 
τής παρούσης πράξεως ύπογράφονται, αί δέ άνωθεν γυναίκαι έξεκαθάρισαν 
πώς καμμία δέν ίξεύρει νά γράψτ).

’Αναστάσιος Τζερκιστιάνος μάρτις
Π αναγιότις Χ(ρίστου) 'Ρ ίζου  μαρτιρο

Βικέντιος Δομενίκου Καλογερας Νοτάριος

Έ γ ώ  Βικέντιος Δομενίκου Καλογερας, Νοτάριος Δημόσιος Κορυφών, 
έπιβεβαιώ περί τής γενομένης πράξεως ταύτης, καί δτι τό παρόν άντίγραφον 
τό όποιον έξ ιδίας μου χειρώς άντεγράφη είναι δμοιον τοϋ πρωτοτύπου. Καί 
διά πίστιν άλειθήας έντυπόνω την νοταρικήν μου σφραγίδαν.

Τ . Σ . Κορφοί τή 19/31 Ό κτω μβρίου 1826 ε’ίκοσι έ'ξι

II Prestantissim o D ottor Stamo Calichiopulo, Reggente di Corfu, Cava- 
liere Gran Croce dell’ Ordine Distintissimo di San Michiele e San Giorgio ec.
ec. ec.

Dunque e a qualunqne certifica essere la soprescritta firm a tu tta  di
proprio pugno e carattere del Signor Vincenzo di Domenico Calogera Notajo
Publico di questa citta alle cui soscrizioni si puo prestare d ’indubitata fede.

Dal Palazzo della Reggenza Corfu. Prim o Novembre 1826 Ventisei.
Varlamo Segretario 

Cav(alier)e S. Calichiopulo Reggente

Si certifica da parte dell’ Imp(eriale) Reg(io) Consolato Generale Au- 
striaco presso gli Stati Jonj che le premesse firm e del Signor Cavaliere S.

1. Στό άντ. άκολουθοΰν πάλι οΕ λέξεις ενάρετον εργον, πού ϊχουν διαγραφή.
2. Τό μας παραλεΕπεται στό άντ.
3. Στό άντ. συγγενής.
4. Τό τά  παραλείπεται στό άντ.

σ. 121

[άντ. σ.
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Calichiopulo Reggente del S(tato) J(onio), Varlamo Segretario della Reggenza 
di quest’ Isola, sieno leali scritte di loro proprio pugno e degne di tu tta  fede.

In  fede, Corfu li 1 Novembre 1826
II Console Generale Prov(visorio)

Cav. de Hausnsehisch (;)!

4. Ε Π ΙΣ Τ Ο Λ Η  T O Y  Κ Ο Μ Η  BIA PO Y  Κ Α Π Ο Δ ΙΣ Τ Ρ ΙΑ  Π ΡΟ Σ  T O N  ΙΠ Π Ο Τ Η  Α Ν Δ ΡΕ Α  Μ Ο Υ Σ Τ Ο Ξ Υ Δ Η

Ά ρχεΐον Καποδίστρια, φάκ. 334, άριθμ. 3, άντίγραφο, Κέρκυρα, 8 Νοεμβρίου 
1826 (ν.ή.), γραμμένο στήν πρώτη σελίδα τοϋ τέταρτου δίφυλλου χαρτιού.

I I I
Mio buon Amico

Corfu 8 9bre 1826 S. N.
Le vostra lettera, e l’interesse che vi siete preso e che siete disposto 

di conservare vivo nel bell’ animo vostro, affinche il Giovanetto di Messolon- 
gio non obblj li doveri della nostra Santa Religione e non perda le traccie 
dello stato suo civile, fecero in  tu tti quelli che compongono la nostra socie- 
ta  e nell’ afflitto  cuore delle infelici m adri di quel povero paese prive de’ loro 
figlj Γ impressione che fare doveva il nobile, e pietoso sentimento che ne fu 
la cagione.

Le m adri nel darvi la loro comissione colmavano di benedizioni il vo
stro nome, ed era commoventissimo il sentire comme l’una all’altra diceva o 
θεός νά κάμτ) νά είναι δ υιός μου.

La nostra societa vi esprime essa medesima i suoi sentimenti, ed il 
suo desiderio, ed io nel mio particolare vi saro molto riconoscente se mi da- 
rete quanto prim a la lieta nuova che il tenero Figlio sara esso parte degl’ 
avvanzi riuniti della popolazione d ’una citta che impresse nelle pagine della 
storia de’ giorni nostri esempj di pieta e di virtuoso patriotism o senza pari.

Per sapere quelli di Messolongio come vissero per quasi un anno, e 
cosa fecero nella terribile ultim a risoluzione loro, nessuno lo sa, se non in- 
tese queste infelici donne, ed i teneri loro figlij, e se con gli occhj proprj 
non vidde le marche che portano delle loro sofferenze e del loro eroismo.

Conservatemi la preziosa vostra cordialita, e credetemi con sincera sti- 
ma ed amicizia.

Tuo vostro buon amico e servitore 
V. Conte Capodistria

5. Ε Π ΙΣ Τ Ο Λ Η  Μ Ε Λ Ω Ν  Τ Η Σ  Ε Π ΙΤ Ρ Ο Π Η Σ  Κ Ε Ρ Κ Υ Ρ Α Σ  Π ΡΟ Σ  Τ Ο Ν  ΙΠ Π Ο Τ Η  
Α Ν Δ Ρ Ε Α  Μ Ο Υ Σ Τ Ο Ξ Υ Δ Η

Ά ρχεΐον Καποδίστρια, φάκ. 334, άριθμ. 4, άντίγραφο, Κέρκυρα, 8 Νοεμβρίου 1826

1. Τό ονομα τοϋ προξένου άρκετά δυσανάγνωστο.
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(ν. ή.)· Τό κείμενο είναι γραμμένο στίς δύο πρώτες σελίδες τοϋ πέμπτου δίφυλλου χαρ
τιού. Ή  σημείωση (nota), πού βρίσκεται στό τέλος τοϋ έγγράφου είναι γραμμένη άπό 
άλλο χέρι. Πρόκειται γιά  τήν ϊδια γραφή πού συναντοϋμε καί στό τέλος τοϋ ύπ’ άριθμ. 
3 έγγράφου.

IV
Corfu, 8 9bre 1826 S. Ν.

Signore
II nostro Collega Sig(no)r Co(nte) Capodistria ci rese consapevoli dell’ 

interesse che Ella Sig(no)r Cavaliere sia disposto di prendere affine d ’ impe- 
dire che il Giovinetto di Messolongio, si chiami esso Lambro o Giovanni, 
non perda le traccie della sua patria, de’suoi parenti, de’suoi diritti.

Dal m omento che la Nostra Societa fu fondata e che esercita le sue 
funzioni1, sotto la protezione del Cielo, e che, gode del favore dell’ Uma- 
nissimo Governo Jonio, m olti casi possiamo contare di riscatti fatti da piu 
persone anco non nazionali, ma veruno dei filantropi Cristiani che dispen- 
diarono il loro dinnaro in opera cosi pia non solo si e giammai fatto lecito 
di credere d’aver acquistato verun dirito sulla persona liberata, ma anzi si 
riconobbe in dovere di lasciarla seguire la sorte degli altri liberati, affinche 
i miseri avanzi dell’ interessante popolazione di Messolongi, sieno tu tti nell’ 
istesso suolo riun iti, si servano di reciproco conforto presente e possano tra 
loro divenire anco d’ajuto reciproco futuro.

A Lei Sig(no)r Cavaliere e pregiato nostro Concittadino raccomandiamo 
la procura delle madre di Messolongio e avra acquistato diritto alia nostra 
ricconoscenza facendo ogni passo che stimera conveniente anco in nostro no
me, affinche possiamo vedere tale tenero avvanzo della popolazione di Mes
solongio riunito alle quasi dugento m adri e figli che per nostra particolare 
soddisfazione si trovarono e si trovano collocate sotto le nostre cure.

Quando il Sig(no)r Nicolo Povich passo da qui, e a bordo del suo 
naviglio seppesi essere il Giovinetto di Messolongio, la nostra societa non 
aveva ancora cominciato l’esercizio de’ suoi doveri, che se lo aveva nutriamo 
la lusinga, che il Sig(no)r Povich, ci avrebbe lasciato la/ soddisfazione fino 
d’ allora di fare per questo Giovinetto cio che ora stimiamo nostro dovere 
impreteribile.

La sensibilita del suo cuore, e la rettitudine della sua coscienza, 
Sig(no)r Cavaliere, ci inspira la dolce fiducia, che Ella sara sua la nostra

1. "Οπως φαίνεται άπό έπιστολή τής 19 ’Ιουνίου 1826 (π.ή.) τοΰ Βιάρου Καπο- 
δίστρια πρός τά μέλη τής γνωστής ’Επιτροπής Ζακύνθου (Διονύσιο Ρώμα, Κωνσταν
τίνο Δραγώνα καί Παναγιώτη Στεφάνου) ή Φιλελληνική Ε πιτροπή  Κερκύρας είχε συ- 
σταθή κατά τΙς άρχές τοΰ ϊδιου μήνα μέ τή σιωπηρή συγκατάθεση τής Κυβερνήσεώς 
τοΰ Ίονίου Κράτους (βλ. Κ α μ π ο ύ ρ ο γ λ ο υ ,  Ά ρχεΐον Ρώμα, τ. Β ', σ. 255-256).
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prem ura e ci fara avere prima che la corrente stagione s’inoltri, il Giovinetto 
di Messolongio che sara di consolazione a qualunque desolate m adri, o af- 
flitte zie (i).

Cogliamo quest’ occasione per esprim erle li sentim enti della nostra alta 
considerazione.

’Αναστάσιος Κοννιάρις Lowndes (;)!
Γεώργιος Μόστρας

Giovanni Petrizzopulo 
Conde Capodistria 
Dr Giannata

Nota
(i) Cio non ebbe effetto. II Governo Austriaco ha richiesto una speciale 

procura de’genitori o congiunti del fanciullo nominatamente. Era d’uopo dun- 
que a questo effetto prendere le inform azioni necessarie dal Console Inglese 
sia di Prevesa od Arta presso cui vive la riscattata sorella del giovanetto di 
cui si tra tta2.

1. Τό ονομα αύτό είναι δυσανάγνωστο. '
2. Ή  σημείωση αύτή είναι μεταγενέστερη. Βλ. καί παραπάνω σ. 52-53.


